📅 Leçon d’Hindi – Murli du 22 septembre 2025

📅 Phrase du Murli du 22 septembre 2025

📜 Hindi
कहा ही जाता है - रिलीजन इज़ माइट।

🔤 Translittération
kahā hī jātā hai – religion is might.

💬 Traduction 
On dit bien : « La religion est puissance. »

📚 Vocabulaire
· कहा (kahā) = « dit » (participe passé du verbe कहना (kahanā) = dire).
· ही (hī) = particule emphatique : « précisément, justement, bien ».
· जाता है (jātā hai) = forme passive impersonnelle : « il est dit / on dit ».
· रिलीजन (religion) = religion, foi, dharma.
· माइट (might) = puissance, force, pouvoir.

⚙️ Grammaire
1. Passif impersonnel :
a. कहा जाता है = « il est dit » → équivalent du français « on dit », souvent utilisé pour les proverbes et vérités générales.
b. Construction : participe passé (kahā) + auxiliaire जाना (jānā) conjugué.
2. Particule emphatique ही (hī) :
a. Ajoute une insistance : « justement », « bien ».
b. Ici : kahā hī jātā hai → « On dit bien… », « C’est justement dit… ».
3. Code-switching hindi/anglais :
a. Fréquent dans les discours spirituels modernes (ex. Brahma Kumaris), où des maximes en anglais sont insérées dans le hindi.
b. L’anglais garde ici son rôle de formule proverbiale.
✨ Dimension spirituelle BK (Brahma Kumaris)
· Religion = dharma originel de l’âme : être enfant de Dieu, pur et paisible.
· La véritable force (might) vient non de la politique, de l’économie ou de la science, mais de la connexion spirituelle avec Dieu par le yoga du souvenir (yaad).
· Might renvoie ici à la śakti (शक्ति), l’énergie divine qui s’éveille quand l’âme reste stable dans son dharma éternel.
· Ainsi, Religion is might signifie : retrouver sa religion spirituelle originelle, c’est accéder à une puissance supérieure aux moyens matériels.

🪔 Dimension dans la pensée indienne plus large
1. Dharma comme puissance sociale et cosmique
· Dharma (धर्म) = loi, ordre, devoir, vérité fondamentale.
· La force d’un roi, d’une société ou d’un individu vient du respect du dharma.
· Exemple : dans le Mahābhārata, Yudhiṣṭhira est puissant non par les armes, mais par sa fidélité au dharma.
2. Dharma et śakti
· Le dharma « soutient » (racine dhṛ = porter).
· Celui qui vit selon le dharma possède une force intérieure inébranlable.
3. Perspective bhakti (dévotion)
· Dans les récits dévotionnels, la foi donne une puissance surnaturelle.
· Exemple : Prahlāda, simple enfant dévot de Viṣṇu, triomphe de son père démoniaque Hiraṇyakaśipu grâce à la force de sa bhakti.
· Ici, religion is might = « la foi sincère rend invincible ».
4. Comparaison avec l’Occident
· En Occident, « religion is might » pourrait évoquer la puissance institutionnelle de l’Église.
· En Inde, il s’agit avant tout de la force spirituelle, morale et cosmique issue du dharma.

✅  Conclusion
La phrase कहा ही जाता है - Religion is might fonctionne comme un proverbe :
· Linguistiquement : formule impersonnelle, insistante.
· Spirituellement (BK) : seule la religion spirituelle originelle (connexion âme-Dieu) donne la véritable puissance.
· Traditionnellement (Inde) : vivre en accord avec le dharma est la source de toute force — morale, sociale ou cosmique.
· Dans la Bhakti : la foi elle-même est une force invincible.
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